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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Geréat ist bestimmt zum Schutz vor direktem
Zugriff. Es ist zum Gebrauch in Innenrdumen und
zum Einbau in M6bel geeignet. Das Gerat verflgt
Uber keine Versicherungseinstufung.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
muissen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder

schwere Verletzungen zur Folge haben
kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Verstandnis der Ablaufe gegeben
werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Geréat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flussigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fir Zwecke, fiir die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Umgang mit batteriebetriebenen Geréten

* Nur vom Hersteller zugelassene Batterien benut-
zen.
¢ Brandgefahr! Batterien niemals aufladen.
* Batterien bei Nichtbenutzung von Metallgegen-
standen fernhalten, die einen Kurzschluss verur-
sachen konnten. Es besteht die Gefahr von Ver-
letzungen und Brandgefahr.
Bei falscher Benutzung kann Flissigkeit aus der
Batterie austreten. Batterieflissigkeit kann zu
Hautreizungen und Verbrennungen fiihren. Kon-
takt unbedingt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt
grundlich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend arztliche Hilfe in Anspruch
nehmen.

Wartung

¢ Es durfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefuhrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten missen
von einer Fachkraft durchgefihrt werden.



* Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fiihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kdnnen auch Sie
und lhre Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise
* Notoffungsschlissel niemals im Gerat aufbewah-
ren.

Beschadigtes Gerat nicht mehr benutzen.

¢ Gerat niemals Tropf- oder Spritzwasser ausset-

zen.

Keine mit Flissigkeit gefiillten Gegensténde

neben das Gerat stellen.

¢ Gerat nur auf stabilen Untergrund stellen oder
befestigen.

* Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat missen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
@ lesen und beachten.

lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

» S. 3 Abb. 1
Entriegelungsgriff
Abdeckung
Tastatur
Rote LED
Griine LED
Batteriefach
. Taste
Lieferumfang
¢ Gebrauchsanweisung
* Mobeleinsatztresor
* Notoffungsschlussel
e 2x Ankerschrauben

Bedienung

Hinweis: Notdffungsschliissel niemalsim
Tresor aufbewahren.
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Erstes Offnen
— Abdeckung (2) entfernen.

— Notoffungsschlissel in Schliisselloch stecken
und gegen den Uhrzeigersinn drehen.

— Gleichzeitig Entriegelungsgriff (1) im Uhrzeiger-
sinn drehen und Tur 6ffnen.

Befestigung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Tresor
nur waagerecht ausgerichtet befestigen.

— Zur Befestigung die vorgebohrten
Lécher (g 8 mm) in Boden oder Rickwand des
Tresors nutzen.

— Verwenden Sie die mitgelieferten Ankerschrau-
ben.

— Verwenden Sie geeignete Dubel.
Batterie einsetzen
— Abdeckung vom Batteriefach (6) entfernen.
— Batterien einsetzen. Auf richtige Polaritat achten!
Batterietyp » Technische Daten — S. 6.

Code programmieren

8. Abdeckung vom Batteriefach (6) entfernen.

9. Taste (7) driicken. Zwei Signalténe werden aus-
gegeben.

10. Drei- bis achtstelligen Code Uber die Tastatur (3)
eingeben und innerhalb von 15 Sekunden durch
Dricken der Taste [B] bestatigen.

Offnen des Tresors

11. Den gespeicherten Code (iber die Tastatur (3)
eingeben und durch Driicken der Taste [A] besta-
tigen.

12. Ein Signalton wird ausgegeben und die griine
LED (5) leuchtet auf.

13. Die Tur innerhalb von 5 Sekunden mit Entriege-
lungsgriff (1) 6ffnen.

* Nach Eingabe eines falschen Codes lasst sich die

Tar nicht 6ffnen.

Hinweis: Nach dreimaliger Eingabe einer
falschen Kombination missen Sie 20
Sekunden bis zum nachsten Eingabever-
such warten. Bei einer erneuten, dreima-
lig falschen Eingabe miissen Sie unge-
fahr 5 Minuten bis zum nachsten Off-
nungsversuch warten.

Notoffnen des Tresors

¢ Lasst sich die Tur durch Eingabe des Codes oder
wegen leerer Batterien nicht 6ffnen, gehen Sie
wie unter » Erstes Offnen — S. 5 beschrieben
vor.

Hinweis: Durch ein Not6ffnen des Tre-
sors wird der einprogrammierte Code
geldscht.

— Geben Sie den neuen Code wie unter » Code
programmieren — S. 5 beschrieben ein.

Reinigung und Wartung

Reinigungs- und Wartungsiibersicht

RegelmaRig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Gerét reinigen. Gerat mit einem trocke-
nen Tuch abwischen.

Wartung
Batterien wechseln

— Bei niedrigem Ladezustand der Batterien leuchtet
die rote LED (4).

— Zum Austausch der Batterien 6ffnen Sie den Tre-
sor und tauschen die Batterien wie unter » Batte-
rie einsetzen — S. 5 beschrieben aus.

Aufbewahrung, Transport

Aufbewahrung

¢ Lagern Sie Gerat und Zubehor an einem trocke-
nen, gut bellfteten Ort.
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* Bei langerer AulRerbetriebnahme Geréat und
Zubehor vor Verschmutzungen und Korrosion
sichern.

Transport

* Beim Versand nach Mdglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Fehler/Stérung Ursache

Tur lasst sich nicht off-
nen?

Batterien leer.

Kdnnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgeméafRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
|

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kdnnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmidill

Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Uiber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder tber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kénnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlus-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-

fen, die wiederverwertet werden kdonnen. Q]

— Flhren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.
— Technische Daten

Artikelnummer 406211
Abmalie 20 x 31 x 20 cm
Gewicht 4,5kg
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Falscher Code eingegeben.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsach-
gemale Reparaturen kdnnen dazu fiih-
ren, dass lhr Gerat nicht mehr sicher funk-

tioniert. Sie gefahrden damit sich und lhre
Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fih-
ren. Meistens konnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
» Offnen des Tresors — S. 5

» Notéffnen des Tresors— S. 5
» Batterien wechseln — S. 5

406211
4x AA R6, 1,5V

Artikelnummer
Batterien
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Il dispositivo € progettato per proteggere dall’accesso
diretto. E destinato per I'uso in interni e per l'installa-
zione all'interno di mobili. Al dispositivo non & asse-
gnata nessuna categoria di rischio assicurativo.
Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni
gravi o mortali! Situazione altamente
pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pué comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

¢ Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se l'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Gestione degli apparecchi a batteria

» Utilizzare esclusivamente le batterie consentite
dal produttore.
Pericolo di incendio! Non ricaricare mai le batte-
rie.
Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potrebbero pro-
vocare un cortocircuito. Pericolo di lesioni e
incendio.
Nel caso di utilizzo inadeguato dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivolgersi
immediatamente ad un medico.

Manutenzione

» Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.

* Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
I'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
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possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Non conservare mai la chiave di emergenza
all'interno del dispositivo.

* Non utilizzare piu un dispositivo danneggiato.

* Non esporre mai il dispositivo alle gocce o agli
spruzzi d’acqua.

* Non porre vicino al dispositivo oggetti contenenti
liquidi.

¢ Posizionare o fissare il dispositivo solo su una
superficie stabile.

* Non rimuovere o coprire i simboli che si trovano
sull’apparecchio. Le indicazioni non piu leggibili
sull’apparecchio devono essere immediatamente
sostituite.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per 'uso.

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L'aspetto reale dell’apparecchio
puo essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

» P 3, fig. 1
Maniglia di apertura
Copertura
Tastiera
LED rosso
LED verde
Scomparto per le batterie
. Tasto
Fornitura
e |struzioni per I'uso
¢ Cassaforte da mobile
¢ Chiave di emergenza
¢ 2x bulloni di ancoraggio

Funzionamento

Nota: Non conservare mai la chiave di
emergenza all'interno della cassaforte.

Noohr~wN =

Prima apertura
— Rimuovere la protezione della serratura (2).

— Inserire la chiave di emergenza nel foro della ser-
ratura e ruotare in senso antiorario.

— Ruotare contemporaneamente in senso orario la
maniglia di apertura (1) e aprire la porta.

Fissaggio
PERICOLO! Pericolo di lesioni! Fis-
sare la cassaforte solo in posizione oriz-
zontale.

— Per fissare la cassaforte utilizzare i fori (g 8 mm)
presenti sul fondo o alla parete della stessa.

— Utilizzare i bulloni di ancoraggio in dotazione.
— Utilizzare tasselli adatti.

8

Inserimento delle batterie

— Rimuovere il coperchio dello scomparto batte-
rie (6).

— Inserire le batterie. Prestare attenzione alla cor-
retta polarita! Tipo di batteria » Specifiche tecni-
che-p. 9.

Programmazione del codice

8. Rimuovere il coperchio dello scomparto batte-
rie (6).

9. Premere il tasto (7). Vengono emessi due segnali
acustici.

10. Digitare sulla tastiera (3) un codice con un minimo
di tre ed un massimo di otto cifre e confermare
entro 15 secondi premendo il tasto [B].

Aprire la cassaforte

11. Digitare sulla tastiera (3) il codice salvato e con-
fermare premendo il tasto [A].

12. Viene emesso un segnale acustico e il LED
verde (5) si accende.

13. Aprire la porta entro 5 secondi per mezzo della
maniglia di apertura (1).

* Se viene digitato un codice sbagliato la porta non
si apre.

Nota: Dopo aver immesso una combina-
zione errata per tre volte, € necessario
attendere 20 secondi prima di provare di
nuovo. Se si inserisce nuovamente una
combinazione errata per tre volte, &
necessario attendere circa 5 minuti fino al
successivo tentativo di apertura.

Apertura di emergenza della cassaforte

¢ Se la porta non si apre digitando il codice oppure
perché le batterie sono scariche, procedere come
riportato in ®» Prima apertura — p. 8.

Nota: Aprendo la cassaforte con la
chiave di emergenza il codice program-
mato viene cancellato.

— Digitare il nuovo codice nel modo descritto in
» Programmazione del codice — p. 8.

Pulizia e manutenzione

Piano di pulizia e manutenzione
Regolarmente, a seconda delle condizioni di utilizzo

Che cosa? Come?

Pulire l'apparecchio. Pulire 'apparecchio con
uno straccio asciutto.

Manutenzione
Sostituzione delle batterie
— Se le batterie sono scariche si accende il LED
rosso (4).
— Per sostituire le batterie aprire la cassaforte e
sostituire le batterie come descritto in » Inseri-
mento delle batterie — p. 8.

Conservazione, trasporto

Conservazione

* Conservare I'apparecchio e gli accessori in un
luogo asciutto e ben aerato.



* In caso di inutilizzo prolungato, proteggere I'appa-
recchio e gli accessori dalle impurita e dalla cor-
rosione.

Trasporto

* Per le spedizioni utilizzare 'imballaggio originale

se possibile.

Errore/guasto Causa

La porta non si apre?

Batterie scariche.

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per 'ambiente e la salute.
| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio &€ composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-

riali al riciclaggio.

— Specifiche tecniche

Codice articolo 406211

Dimensioni 20 x 31 %20 cm
Peso 4,5 kg

E stato inserito un codice errato

Guasti ed assistenza

Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le
riparazioni inadeguate possono causare
un funzionamento non sicuro dell’appa-
recchio. Questo mette a repentaglio la
propria vita e la sicurezza dellambiente
circostante.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
» Aprire la cassaforte — p. 8

» Apertura di emergenza della cassa-
forte — p. 8

» Sostituzione delle batterie — p. 8

406211
4x AA, R6, 1,5V

Codice articolo
Batterie
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est destiné a la protection contre un accés
direct. Il est approprié a I'utilisation dans des locaux
intérieurs et au montage dans des meubles. L’appa-
reil dispose d’aucune classification de sécurité.
L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-

fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque
de blessure immédiat ! Situation dan-
gereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

tion dangereuse générale qui peut avoir
pour conséquence de graves blessures
ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
A risque de blessure probable ! Situa-

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des dom-
mages matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a
une meilleure compréhension des opéra-
tions.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité
» Pour garantir une utilisation sdre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'apparell.
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Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
¢ Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

¢ Si vous vendez ou donner 'appareil a un tiers,
remettez-Iui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
* Soyez toujours prudent lors du maniement de
'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
* Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
'appareil.
¢ Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiene et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Maniement des appareils fonctionnant avec
des piles

* N'utilisez que des piles autorisées par le fabri-
cant.

* Risque d’incendie ! Ne rechargez jamais des
piles.

* Quand vous ne les utilisez pas, gardez les piles
loin d’objets métalliques qui pourraient provoquer
un court-circuit. Il existe un risque de blessures et
d’incendie.

* En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des piles. Le liquide des piles peut pro-
voquer des irritations cutanées et des bralures.
Evitez impérativement tout contact ! En cas de
contact, rincez abondamment a I'eau. En cas de
contact avec les yeux, demandez en plus conseil
a une aide médicale.



Maintenance

¢ Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.
Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces piéces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I'appareil
* Ne jamais conserver la clé d’ouverture d’'urgence
dans I'appareil.
Ne plus utiliser 'appareil endommagé.
* Ne jamais exposer I'appareil aux éclaboussures
d’eau.
* Ne pas poser d’objets remplis de liquide a coté de
I'appareil.
* Poser ou fixer I'appareil uniguement sur un sol
plan stable.
Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposeés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P. 3, fig. 1

. Poignée de déverrouillage

Recouvrement

Clavier

LED rouge

LED verte

Compartiment a piles

. Touche

Contenu de la livraison
¢ Manuel d'utilisation
* Coffre-fort intégrable dans un mobilier
* Clé d’'ouverture d'urgence
* 2x vis d’'ancrage

Utilisation

Remarque : Ne jamais conserver la clé
d’ouverture d’'urgence dans le coffre-fort.

NooswoN s

Premiére ouverture

— Retirer le couvercle (2).

— Enfiler la clé d’ouverture d’'urgence dans le trou et
la tourner dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre.

— Tourner simultanément la poignée de déverrouil-
lage (1) dans le sens des aiguilles d’'une montre
et ouvrir la porte.

Fixation
DANGER ! Risque de blessure ! Fixer
& le coffre-fort uniguement a I'horizontale.

— Pour la fixation, utiliser les trous prépercés
(2 8 mm) dans le fond ou la paroi du coffre-fort.

— Utilisez les vis d’ancrage fournies.
— Utilisez des chevilles appropriées.
Insérer les piles.
— Retirer le capot du compartiment a pile (6).
— Insérer les piles. Veiller a la bonne polarité ! Type
de pile » Caractéristiques techniques — p. 12.
Programmer le code
8. Retirer le capot du compartiment a pile (6).
9. Appuyer sur la touche (7). Deux signaux sonores
sont émis.
10. Entrer un code de trois a huit chiffres en utilisant
le clavier (3) et confirmer sous 15 secondes en
appuyant sur la touche [B].

Ouverture du coffre-fort

11. Entrer le code mémorisé en utilisant le clavier (3)
et confirmer en appuyant sur la touche [A].
12. Un signal sonore est émis et la LED verte (5)
s’allume.
13. Ouvrir la porte avec la poignée de déverrouil-
lage (1) en I'espace de 5 secondes.
* Suite a I'entrée d’'un code erroné, la porte ne peut
pas étre ouverte.
Remarque : Aprés avoir saisi trois fois
une combinaison erronée, vous devez
attendre 20 secondes avant la prochaine
tentative. En cas de nouvelle saisie erro-
née atrois reprises, vous devrez attendre
environ 5 minutes avant la prochaine ten-
tative d’ouverture.

Ouverture d’urgence du coffre-fort

* Sila porte ne peut pas étre ouverte suite a la sai-
sie du code ou parce que les piles sont vides, pro-
cédez comme décrit au paragraphe » Premiére
ouverture — p. 11.

Remarque : Suite a I'ouverture
d’urgence du coffre-fort, le code pro-
grammé est supprimé.

— Entrez le nouveau code comme décrit au para-
graphe » Programmer le code — p. 11.

Nettoyage et maintenance

Vue d’ensemble du nettoyage et de la

maintenance

Réguliérement, selon les conditions d'utilisation

Quelle piéece ? Comment ?

Nettoyer I'appareil. Essuyer I'appareil avec
un chiffon sec.

Maintenance

Remplacement de piles

— Lorsque I'état de charge des piles est faible, la
LED rouge s’allume (4).

1"



— Pour remplacer les piles, ouvrez le coffre-fort et
remplacez les piles comme décrit au paragraphe
» Insérer les piles. — p. 11

Stockage, transport

Stockage
* Entreposez I'appareil et les accessoires dans un
endroit sec et bien ventilé.
* Lors d’'une mise hors service prolongée, protégez
I'appareil et les accessoires des encrassements
et de la corrosion.

Transport

* En cas d’expédition, utilisez si possible I'embal-
lage d’origine.

Panne/Incident Cause

La porte ne peut pas étre Mauvais code entré.
ouverte ?

Piles vides.

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. aupres du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniqguement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent

sur les appareils usagés a éliminer.
Mise au rebut de 'emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.
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Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure ! Des
réparations non conformes peuvent
conduire a un fonctionnement non sécu-
risé de votre appareil. Vous mettez votre
environnement en péril et vous exposez
vous-méme au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Solution
» Ouverture du coffre-fort — p. 11

» Ouverture d’urgence du coffre-fort —
p. 11
» Remplacement de piles — p. 11

— Caractéristiques techniques

Numéro d’article 406211
Dimensions 20 x 31 x 20 cm
Poids 4,5kg

Piles 4x AA, R6, 1,5V
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Before you begin...

Intended use

The unit deigned to given protection from direct
access. It is suitable for use indoors and for installa-
tion within furniture. The unit does not have an insur-
ance assessment.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
risk of injury! Generally dangerous situ-
ation that may lead to death or severe
injuries.
CAUTION! Possible risk of injury!

Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

* Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Using battery-operated devices

¢ Only use batteries approved by the manufacturer.

* Danger of fire! Never charge the batteries.

« Keep batteries away from metal objects that could
cause short circuiting when not in use. There is a
risk of injuries and fires.

Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

Maintenance

¢ Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.
Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions

Never store the emergency key in the unit.

Do not continue to use a damaged unit.

Do not expose the unit to water droplets or spray.
Do not position vessels containing liquid next to
the unit.

Only set the unit up on a stable surface/secure the
unit to a stable surface.
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* Symbols affixed to your unit may not be removed
or covered. Information on the unit that is no
longer legible must be replaced immediately.

Before putting the unit into operation, read
@ and observe the instructions for use.

Your unit at a glance

Note: The actual appearance of your
device may differ from the illustrations.

» P. 3, fig. 1
Unlocking handle
Cover
Keyboard
Red LED
Green LED
Battery compartment
. Button
Scope of delivery
* Operating manual
 Safe for integration into furniture
* Emergency key
e 2x anchor screws

Operation

Note: Never store the emergency key in
the safe.

NoOoA~WN =

Opening for the first time
— Remove the cover (2).

— Put the emergency key into the keyhole and turn
anti-clockwise.

— At the same time, turn the unlocking handle (1)
clockwise and open the door.

Fixture

DANGER! Risk of injury! Only set up
& the safe so that is it horizontal.

— To fix it into place, use the pre-drilled
holes (g 8 mm) on the bottom or on the rear wall
of the safe.

— Use the supplied anchor screws.
— Use suitable rawlplugs.
Inserting the batteries
— Remove the cover of the battery compartment (6).
— Insert the batteries. Please make sure the polarity
is correct! Battery type » Technical data —p. 15.
Programming the code
1. Remove the cover of the battery compartment (6).
2. Press the button (7). Two acoustic signals are
sounded.
3. Enter a three to eight figure code via the key-
board (3) and confirm within 15 seconds by press-
ing the button [B].
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Opening the safe
1. Enter the saved code via the keyboard (3) and
confirm by pressing the button [A].
2. An acoustic signal is sounded and the green
LED (5) lights up.
3. Open the door using the unlocking handle (1)
within the next 5 seconds.
If an incorrect code is entered, the door cannot be
opened.
Note: If the incorrect combination is used
3 times consecutively, you must wait for
20 seconds before reattempting. If again
the incorrect combination is selected
three times, you must wait approximately
5 minutes before reattempting access.

Emergency opening of the safe
« If the door cannot be opened using the code or if
the batteries are empty, you will need to proceed
as described under » Opening for the first time —
p. 14.
Note: Emergency opening the safe
deletes the programmed code.

— Enter a new code as described under » Pro-
gramming the code — p. 14.
Cleaning and maintenance

Cleaning and maintenance overview
Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?
Clean the device. Wipe the unit with a dry
cloth.

Maintenance
Changing the batteries
— If the batteries are low on power, the red LED (4)
lights up.
— To replace the batteries, open the safe and
replace the batteries as described under
» Inserting the batteries — p. 14.

Storage, transportation

Storage

¢ Store the unit and accessories in a dry and well
ventilated place.

« If the unit and accessories are to be out of opera-
tion for a longer period of time, make sure they
are protected from dirt and corrosion.

Transport

* When dispatching, try to use the original packag-
ing, if possible.

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work...

DANGER! Risk of injury! Unprofes-
sional repairs may mean that your unit will
no longer operate safely. This endangers
you and your environment.



Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Error/Fault Cause
Door cannot be opened? Entered incorrect code.

Batteries empty.

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain

substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
gle tlhrough a municipal waste disposal company or a
ealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and @
correspondingly marked plastics that can
be recycled. %
— Make these materials available for recy-
cling.
— Technical data

Part number 406211
Dimensions 20 x 31 x 20 cm
Weight 4.5 kg

Batteries 4x AA, R6, 1.5V

Remedy

» Opening the safe — p. 14
» Emergency opening of the safe —
p. 14

» Changing the batteries — p. 14
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Diive nez zacnete...

Pouziti prfimérené urceni

Zaftizeni je ur¢ené na ochranu pred pfimym pfistu-
pem. Je vhodné k pouziti v interiérech a pro vestavbu
do nabytku. Zafizeni nema zadné pojistné zarazeni.
Pristroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané pfedpisy Urazové pre-
vence a pfiloZzené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostredni nebezpeéna situace s
nasledkem té&Zkého zranéni nebo usmr-

ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni Zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym

nasledkem téZkého zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNEN:I! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny
* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pred prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
¢ Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
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* V8echny navody k pouziti a bezpe¢nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
Pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.

PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!

* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.

Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pristupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe€né& chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.

NepfretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl ur€en.

Pracujte vZdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem lékti a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemuUzete bezpecné
pouzivat.

* Nepouzivejte topné téleso s Casovym spinatem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

¢ Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Zachazeni s pristroji pohanénymi bateriemi

* Pouzivejte pouze baterie schvalené vyrobcem.

* Nebezpedi pozaru! Baterie nikdy nenabijejte.

* Pokud baterie nepouzivate, neukladejte je do
blizkosti kovovych predmeétu, které by mohly zpl-
sobit zkrat. Hrozi nebezpedi poranéni a vzniku
pozaru.

¢ P¥i nespravném pouziti muze z baterie vytéct
kapalina. Kapalina z baterie miize zpUsobit pod-
razdéni pokozky a popaleniny. Bezpodminecné
zabrante kontaktu s kapalinou! V pripadé nahod-
ného kontaktu dikladné oplachnéte zasahnuté
misto vodou. Pfi kontaktu s o€ima vyhledejte oka-
mzité Iékafskou pomoc.

Udrzba

* Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouzivejte jen originélni ndhradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zéruky, ale mohou ohrozit vés i vase
okoli.

Upozornéni specificka pro pfristroj

* KIi€ pro nouzové otevieni neuchovavejte nikdy v
zafizeni.

* Poskozené zafizeni jiz nepouzivejte.

* Zarizeni nikdy nevystavuijte kapajici nebo stfika-
jici vodé.

* Vedle zafizeni nikdy nestavte predméty naplnéné
kapalinou.

» Zafizeni postavte nebo upevnéte jen na stabilni
podklad.



* Symboly, které se nachazi na zafizeni, se nesmi
odstrafiovat ani zakryvat. Upozornéni na zafi-
zeni, kterd uz nejsou ¢itelna, musi byt neprodlené
nahrazena novymi.

Pred uvedenim do provozu si pfectéte na-
@ vod k pouziti a fidte se jim.

Zarizeni v prehledu

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se miZe od obrazku lisit.

» S.3 obr. 1
Odemykaci paka
Kryt
Klavesnice
Cervena LED
Zelena LED
Schranka na baterie
. Tlacitko
Rozsah dodavky

* Navod k pouziti

* Nabytkovy trezor

» Kili¢ pro nouzové otevieni

e 2x kotevni Srouby

Ovladani

Poznamka: Kli¢ pro nouzové otevreni
neuchovavejte nikdy v zafizeni.

Nookrwodb=

Prvni otevieni

— Sejméte kryt (2).

— Zasunte kli¢ pro nouzové otevieni do klicové
dirky a otocte jim proti pohybu hodinovych ruci-
cek.

— Soucasné otocte odemykaci rukojeti (1) ve sméru
hodinovych ruciek a otevrete dvere.

Upevnéni

NEBEZPECI! Nebezpeéi urazu! Trezor
& upevnéte vzdy jen vodorovné vyrovnany.

— Kupevnéni pouzijte pfedvrtané otvory (g 8 mm)
ve dné nebo zadni sténé trezoru.
— Pouzijte dodané kotevni Srouby.
— Pouzijte vhodné hmozdinky.
Vlozeni baterii
— Sejméte kryt schranky na baterie (6).
— Vlozte baterie. Dbejte na spravnou polaritu! Typ
baterii » Technické udaje — s. 18.
Programovani kédu
8. Sejmeéte kryt schranky na baterie (6).
9. Stisknéte tlacitko (7). Zazni dva signalni tony.

10. Pomoci klavesnice (3) zadejte tfi az osmimistny
kod a do 15 sekund potvrdte stisknutim tla-
¢itka [B].

Otevieni trezoru

11. Zadejte na klavesnici (3) uloZzeny kdd a potvrdte
stisknutim tlacitka [A].
12. Zazni signalni ton a rozsviti se zelena LED (5).
13. Do 5 sekund oteviete dvefe odemykaci ruko-
jeti (1).
* Pfi zadani chybného kédu nelze dvefe otevfit.

Poznamka: Po tfetim zadani nespravné
kombinace musite pfed dalSim pokusem
pockat 20 sekund. Po opétovnych tfech
nespravnych zadanich musite na dalsi
pokus pockat asi 5 minut.

Nouzové otevieni trezoru
* Pokud neni mozné dvefe otevfit zadanim kédu
nebo kvuli vybitym bateriim, postupujte dle popisu
v ¢asti » Prvni otevieni—s. 17.

Poznamka: PFi nouzovém otevreni tre-
zoru dojde k vymazani naprogramova-
ného kodu.

— Zadejte novy kod, jak je popsano v &asti » Pro-
gramovani kédu — s. 17.
Cisténi a udrzovani
Prehled ¢isténi a udrzby
Pravidelné podle provoznich podminek
Co? Jak?
Vycistéte zafizeni. Zafizeni otfete suchym
hadrem.
Udrzba
Vyména baterii
— P¥i nizkém stavu nabiti baterii se rozsviti Cervena
LED (4).
— K vymeéné baterii oteviete trezor a vyménite bate-
rie postupem popsanym v &asti » VlozZeni bate-
rif—s. 17.

Ulozeni, preprava

Ulozeni

* Zafizeni a prisluSenstvi ukladejte na suchém,
dobfe vétraném misté.

» Pfi delSim odstaveni zafizeni a pfislusenstvi z
provozu zajistéte vyrobek pfed znecisténim a
korozi.

Preprava
* P¥i zasilani pouzijte pokud mozno originalni obal.

Poruchy a pomoc pfi jejich odstranéni
Kdyz néco nefunguje...

NEBEZPECI! Nebezpeéi urazu! Neod-
borné provedené opravy mohou zpUsobit,
Ze zafizeni jiz nebude fungovat bez-
pecné. Tim ohrozujete sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pripadné i vydaju.
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Zavada/porucha Pricina
Dvere nejdou otevfit? Zadan nespravny kéd.

Vybité baterie.

NemlZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
oprave zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dalSi vydaje.

Likvidace
Likvidace pristroje
Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-
nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-
le¢né s domovnim odpadem; mohou obsa-
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.
Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotfebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dal$i zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpist provést
bezplatné, napF. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.
Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které
nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by
doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci
musi z pristrojd vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémuU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy pfelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.
Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy- %
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

— Technické udaje

Cislo vyrobku 406211

Rozméry 20 x 31x20cm
Hmotnost 4,5 kg

Baterie 4x AA, R6, 1,5V
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Pomoc

» Otevrieni trezoru—s. 17

» Nouzové otevreni trezoru—s. 17
» Vyména baterii— s. 17
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je uréené na ochranu pred priamym pri-
stupom. Ur¢ené je na pouZitie v interiéroch a na
zabudovanie do nabytku. Zariadenie nema poistnu
klasifikaciu.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-

pecna situacia, ktora ma za nasledok
smrt alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia zZivota alebo
poranenia! VSeobecne nebezpecna situ-

acia, ktora méze mat za nasledok tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
¢enstvo poranenia! Nebezpecna situa-
cia, ktora méze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecénost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny
* Aby bolo zaistené bezpetné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
VSetky navody na pouzitie a bezpeénostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.
V pripade dal$ieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.
Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin €i
plynov!
Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.
Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.
Udrziavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.
Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat po¢as uUnavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemézete bezpene pouzivat.
Toto zariadenie nie je urené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpec¢nost alebo boli touto osobou
poucéené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecénostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.
Zaobchadzanie s pristrojmi pohananymi
batériami

* Pouzivajte len batérie schvalené vyrobcom.

* Nebezpecéenstvo poziaru! Batérie nikdy nenabi-
jajte.
Ak batérie nepouzivate, nekladte ich do blizkosti
kovovych predmetov, ktoré by mohli spdsobit
skrat. Hrozi nebezpecenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.
V pripade nespravneho pouzitia moze z batérie
vytekat kvapalina. Kvapalina z batérie méze sp6-
sobit’ podrazdenie pokozky a popaleniny. Bez-
podmienecéne zabrante kontaktu s kvapalinou! V
pripade nahodného kontaktu dokladne oplachnite
zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s o¢ami
vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.
Udrzba

¢ Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skonstruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale mézu ohrozit vas i vase okolie.
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Specifické pokyny k pristroju
* Nudzovy kl'i€ nikdy neuschovavajte v zariadeni.
* PoSkodené zariadenie nepouzivajte dalej.
* Nikdy nevystavuijte kvapkajucej a striekajucej
vode.
Pri zariadenie neumiestnite Ziadne predmety
naplnené vodou.
Zariadenie polozte len na stabilny podklad alebo
ho pripevnite.
Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Pokyny na
zariadeni, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia
ihned vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si
@ precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

Prehl'ad zariadenia

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja
sa moéze liSit od obrazkov.

» S. 3 obr. 1
Klu¢ka na otvaranie
Kryt
Klavesnica
Cervené LED
Zelené LED
Prie¢inok na batérie
. Tlacidlo
Obsah zasielky

* Navod na pouzitie

* Nabytkovy trezor

* Nudzovy kl'd€ na otvaranie

¢ 2 x kotviace skrutky
Obsluha

Poznamka: Nudzovy klu¢ nikdy
neuschovavajte v trezore.

NoOoOoA~WN=

Prvé otvorenie
— Zlozte kryt (2).
— Nudzovy klu¢ zastréte do otvoru na kltu€ a otocte
v protismere hodinovych ruciciek.
— Zaroven otacajte klucku (1) v smere hodinovych
ruciciek a otvorte dvere.
Uchytenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo
& poranenia! Trezor pripeviujte len vodo-
rovne.

— Na pripevnenie pouzite predvitané
otvory (g 8 mm) na podlahe alebo zadnej stene
trezoru.

— Pouzite dodané kotviace skrutky.

— Pouzite vhodné hmozdinky.
Vkladanie batérii

— Zlozte kryt z priehradky na batérie (6).
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— Vlozte batérie. Davaijte pozor na spravnu polaritu!

Typ batérie » Technické udaje — s. 21.

Programovanie kédu

8. Zlozte kryt z priehradky na batérie (6).

9. Stlacte tlacidlo (7). Zazneju dva signalne tony.

10. Prostrednictvom klavesnice (3) zadajte tri az
osem miestny kéd a do 15 sekund ho potvrdte
stlacenim tlacidla [B].

Otvaranie trezoru

11. Prostrednictvom klavesnice (3) zadajte ulozeny
kod a potvrdte ho stlacenim tlacidla [A].

12. Zaznie signalny tén a zasvieti zelené LED (5).
13. Dvere otvorte klu¢kou (1) do 5 sekund.

* Po zadani nespravneho kodu sa dvere nedaju
otvorit.

Poznamka: Po trojnasobnom zadani
nespravnej kombinacie musite pred dal-
$im pokusom o zadanie poc¢kat’
20 sekund. Pri opakovanom trojnasobne
neuspesnom pokuse o zadanie musite
pockat priblizne 5 minut do dalSieho
pokusu o otvorenie.

Nudzové otvorenie trezoru

* Ak sa dvere nedaju po zadani kédu otvorit, pre-
toZe su vybité batérie, postupujte ako je » Prvé
otvorenie — s. 20 uvedené nizSie.

Poznamka: Nudzovym otvorenimtrezoru
sa vymaze naprogramovany kod.

— Zadajte novy kod ako je » Programovanie
koédu — s. 20 uvedené nizSie.

Cistenie a udrzba
Prehlad cistenia a udrzby
Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania

Co? Ako?

Pristroj vycistite. Zariadenie pretrite su-
chou handrou, ktora ne-
pusta vlakna.

Udrzba

Vymena batérii
— Ak su slabé baterky, rozsvieti sa ervené LED (4).

— Na vymenu batérii otvorte trezor a batérie
vymente ako je » Vkladanie batérii — s. 20 uved-
neé nizsie.

Uschovanie, preprava

Uschovanie
 Pristroj a prislusenstvo skladujte na suchom,
dobre vetranom mieste.

¢ V pripade dlh$ieho vyradenia z prevadzky
chrante pistroj a prisluSenstvo pred znecistenim a
koréziou.

Preprava

* Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny
obal.



Poruchy a pomoc
Ked' nie¢o nefunguje ...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo
poranenia! Neodborné opravy mézu
viest k tomu, Ze vas pristroj uz nebude

bezpecne fungovat. Tym ohrozujete seba
a svoje okolie.

Chybal/porucha Pricina
Nedaju sa otvorit dvere? Zadali ste nepravny kod.

Batérie su prazdne.

Ak nembzete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudajte, Zze v désledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mozu vzniknut dodatocné
naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit’ staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalsie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber mdze uskutocnit’ bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pdl batérie musi byt vZdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.
— Technické udaje

€D

Cislo vyrobku 406211
Rozmery 20 x 31 x 20 cm
Hmotnost 4,5 kg

Batérie 4x AA, R6,1,5V

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich fahko dokazete odstranit' sami. Najprv
sa, prosim, pozrite do nasledujucej tabulky, skér ako
sa obratite na predajcu. USetrite si tak vela namahy,
pripadne aj néklady.

Odstranenie

» Otvaranie trezoru — s. 20

» Nudzové otvorenie trezoru — s. 20
» Vymena batérii — s. 20

21



Spis tresci

Przed rozpoczeciem uzytkowania... ........ 22
Dla Panstwa bezpieczenstwa ............. 22
Przeglad urzadzenia ..................... 23
Obstuga ..........ccoiiiiiiiiiiiien 23
Czyszczenie i konserwacja ............... 23
Przechowywanie, transport ............... 24
Zakiocenia i ich usuwanie ................ 24
Utylizacja ...........ccviiiiiiii i 24
—Dane techniczne ....................... 24
Roszczenia gwarancyjne ................. 47

Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do ochrony przed bez-
posrednim dostepem. Zostato skonstruowane do
uzytku w pomieszczeniach i montazu w meblach.
Urzadzenie nie posiada kategoryzacji ubezpieczenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zoéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-
nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-
Srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra

moze spowodowac smier¢ lub cigzkie
obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
zagrozenie zycia lub odniesienia obra-
zen! Sytuacja stanowigca zagrozenie,

ktéra moze spowodowaé smier¢ lub ciez-
kie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac obra-
zenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

0Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa
¢ Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
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Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sig¢ wskazo-
wek bezpieczenstwa, stwarza sig zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzadzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac¢ odpowiedni specjalista.

Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazoéw palnych!

Wylgczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywac¢ urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywac
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkdw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujace sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami
zasilanymi na baterie
* Stosowac wylgcznie baterie dopuszczone przez
producenta urzgdzenia.
Niebezpieczenstwo pozaru! Nigdy nie fadowac
baterii.
W przypadku nieuzywania urzgdzenia, baterie
przechowywac z dala od metalowych przedmio-
téw, ktére mogg by¢ przyczyng zwarcia. Istnieje
woéwczas niebezpieczenstwo zranienia i pozaru.
W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z
baterii moze wyptywa¢ elektrolit. Moze on powo-
dowac podraznienia skéry i poparzenia. Bez-
wzglednie unika¢ kontaktu! Po przypadkowym
kontakcie ze skérg doktadnie przemy¢ wodg. W
przypadku kontaktu z oczami dodatkowo zasie-
gnac niezwtocznie porady lekarza.
Konserwacja
* Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.



» Stosowac tylko oryginalne czes$ci zamienne.
Tylko te czesci zamienne sa specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzgdzenia. Inne
czesci zamienne prowadza nie tylko do utraty
gwarancji, ale réwniez mogg stanowié zagrozenie
dla uzytkownika i Srodowiska.

Wskazéwki specyficzne dla urzadzenia

* Nigdy nie przechowywaé w urzadzeniu klucza do

otwarcia awaryjnego.

Nigdy nie korzysta¢ z uszkodzonego urzgdzenia.

* Nigdy nie narazac¢ urzadzenia na kapanie lub try-
skanie wody.

* Nie stawia¢ w poblizu urzadzenia przedmiotéw z
nalanymi ptynami.

* Urzagdzenie stawia¢ lub mocowac tylko na stabil-
nym podiozu.

* Symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac ani zakrywac. Nieczytelne wska-
z6wki znajdujgce sig na urzadzeniu nalezy
natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje
@ obstugi i przestrzegac jej.

Przeglad urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urza-
dzenia moze sie rézni¢ od ilustraciji.

» Str. 3, ilustr. 1
Uchwyt odblokowujgcy
Ostona
Klawiatura
Czerwona lampka LED
Zielona lampka LED
Komora baterii
. Przycisk
Zakres dostawy
 Instrukcja obstugi
¢ Sejf meblowy
* Klucz do otwarcia awaryjnego
e 2x Sruby kotwigce

Obstuga

Wskazoéwka: Nigdy nie przechowywac w
sejfie klucza do otwarcia awaryjnego.

Nogakwdb=

Pierwsze otwarcie
— Zdjac¢ ostone (2).
— Klucz do otwarcia awaryjnego wiozy¢ w dziurke i
przekreci¢ przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara.

— Jednoczesnie obréci¢ uchwyt odblokowujacy (1)
zgodnie z ruchem wskazowek zegara i otworzyc
drzwiczki.

Mocowanie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Sejf mocowac tylko
W poziomie.

— Do zamocowania wykorzysta¢ wywiercone
otwory (g 8 mm) w dnie lub tylnej Scianie sejfu.

— Stosowa¢ dostarczone $ruby kotwigce.
— Stosowac witasciwe kotki.
Wktadanie baterii
— Zdjgc¢ ostone z komory baterii (6).
— Whozy¢ baterie. Zwréci¢ uwage na wiasciwg pola-
ryzacje! Typ baterii » Dane techniczne — str. 24.

Programowanie kodu

8. Zdjgc¢ ostone z komory baterii (6).

9. Nacisng¢ przycisk (7). Rozlegng sie dwa sygnaty
dzwiekowe.

10. Wprowadzi¢ z klawiatury (3) kod trzy- lub maksy-
malnie o$miocyfrowy i potwierdzi¢ w ciagu 15
sekund, wciskajgc przycisk [B].

Otwieranie sejfu

11. Zapisany kod wprowadzi¢ z klawiatury (3) i
zatwierdzi¢ wcisnieciem przycisku [A].

12. Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zaswieci sie
zielona lampka LED (5).

13. Otworzy¢ drzwi w ciggu 5 sekund uchwytem
odblokowujgcym (1).

¢ Po wpisaniu nieprawidtowego kodu nie bedzie

mozna otworzy¢ drzwi.

Wskazéwka: Po trzykrotnym wprowa-
dzeniu nieprawidtowej kombinacji nalezy
odczekac 20 sekund do nastepnej proby.
Ponowne trzykrotne wprowadzenie bted-
nego kodu spowoduje koniecznos$é
odczekania okoto 5 minut do nastepne;j
préby otwarcia.

Awaryjne otwieranie sejfu

* Jesli po wprowadzeniu kodu lub z powodu
wyczerpania baterii nie mozna otworzy¢ drzwi-
czek, nalezy postepowac tak jak opisano w punk-
cie » Pierwsze otwarcie — str. 23.

Wskazéwka: Awaryjne otwarcie sejfu
Epgwoduje usuniecie zaprogramowanego
odu.

— Nalezy poda¢ nowy kod tak jak opisano w punkcie
» Programowanie kodu — str. 23.

Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie i konserwacja

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw pracy
Co? Jak?

Czyszczenie urzadzenia. Przetrze¢ urzgdzenie su-
chg szmatka.

Konserwacja
Wymiana baterii
— Jesli bateria sie wyczerpuje, zaswieci sie czer-
wona lampka LED (4).
— Aby wymieni¢ baterie, nalezy otworzy¢ sejf i
wymieni¢ baterie tak jak opisano w punkcie
» Whktadanie baterii — str. 23.
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Przechowywanie, transport

Przechowywanie

* Przechowywac urzgdzenie i akcesoria w suchym,
dobrze wentylowanym miejscu.

* Przy diuzszej przerwie w eksploatacji nalezy
zabezpieczyC urzadzenie i akcesoria przed
zabrudzeniami i korozjg.

Transport

* Do wysyiki uzywac¢ w miarg mozliwosci oryginal-

nego opakowania.

Usterka/zakiocenie

Nie mozna otworzy¢
drzwi?

Przyczyna

Wyczerpane baterie.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wiasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatorow, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla sro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-
niach elektrycznych i ktére mozna usungc¢ w

sposéb nieniszczacy, nalezy usungg¢ i utyli-

zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usunigcie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy- é%
klingowi.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

wiednio oznakowanych materiatéw z two-
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Wprowadzono nieprawidtowy kod.

Zaklécenia i ich usuwanie
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Nieprawidtowo prze-
prowadzone naprawy mogg spowodo-

wac, ze urzadzenie nie bedzie juz bez-
piecznie dziataé. Zagraza to uzytkowni-
kowi i jego otoczeniu.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasig-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Srodki zaradcze

» Otwieranie sejfu — str. 23

» Awaryjne otwieranie sejfu — str. 23
» Wymiana baterii — str. 23

— Dane techniczne

Numer produktu 406211

Wymiary 20 % 31x20cm
Masa 4,5kg

Baterie 4x AA, R6, 1,5V
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena za varovanje pred nedovolje-
nim neposrednim dostopom. Primerna je za uporabo
v notranjih prostorih in za vgradnjo v pohistvo.
Naprava ne razpolaga z razporejanjem varovanja.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za 8kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so nasledniji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za
posledico smrt ali hude poSkodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroc€i telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrocijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splos$ni varnostni napotki

e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo. .
Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravg lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekogin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblascenimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Ravnanje z napravami na baterije
« Uporabljajte le baterije, ki jih priporo¢a proizvaja-
lec.

* Nevarnost pozara! Baterij nikoli ne polnite.

» Ko baterij ne uporabljate, naj ne pridejo v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki
stik. Obstaja nevarnost poskodb in nevarnost
pozara.

* Pri napacni uporabi lahko iz baterije izstopi teko-
¢ina. Baterijska tekoc€ina lahko povzro¢i drazenje
kozZe in opekline. Obvezno preprecite stik! Pri
nakljuénem stiku, temeljito sperite z vodo. Ce
pride v o¢€i, dodatno nemudoma poiscite zdravni-
Sko pomog¢.

Vzdrzevanje

* |zvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
motenj, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.
Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.
Varnostna opozorila specifi€na za napravo

* Kilju€ za odpiranje v sili ne hranite v napravi.

« Ce je naprava poskodovana je ne uporabljajte.

* Ne izpostavljajte je kapljajoci ali brizgajoci vodi.

¢ Zraven naprave ne postavljajte predmetov, ki so
napolnjeni s tekocino.

« Pritrdite ali postavite jo samo na stabilno podlago.
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* Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve€ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
@ bo in jih upostevajte.

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vase naprave
lahko odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1
Rocaj za odpahnitev
Pokrov
Tipkovnica
Rdeca LED lucka
Zelena LED lucka
Predal za baterije
. Tipka
Vsebina embalaze
* Navodila za uporabo
* Trezor za vgradnjo v pohistvo
¢ Kilju¢ za odpiranje v sili
e 2x sidrni vijak

Upravljanje

Nasvet: Klju¢ za odpiranje v sili ne hra-
nite v trezorju.

NooA~WN =

Prvo odpiranje
— Odstranite pokrov (2).
— Kilju€ za odpiranje v sili vstavite v klju€avnico in ga
obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca.
— Isto¢asno obrnite ro€aj za odpahnitev (1) v smeri
urnega kazalca in odprite vrata.

Pritrditev

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
& Trezor pritrdite samo v vodoravnem polo-
Zaju.

— Za pritrditev trezorja uporabite izvrtane
luknje (@ 8 mm) v tleh in na hrbtni strani trezorja.

— Uporabite priloZzene sidrne vijake.
— Uporabite tudi ustrezne zidne viozke.

Vstavljanje baterij
— Odstranite pokrov predala za baterije (6).
— Vstavite baterije. Bodite pozorni na pravilno pola-
rizacijo! Vrsta baterije » Tehnicni podatki —
str. 27.
Programiranje kode
8. Odstranite pokrov predala za baterije (6).
9. Pritisnite tipko (7). SliSita se dva opozorilna
zvoka.

10. S pomogjo tipkovnice (3) vnesite od tri do
osemmestno kodo in jo v 15 sekundah potrdite s
pritiskom tipke [B].
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Odpiranje trezorja

11. S tipkovnico (3) vnesite shranjeno kodo in jo potr-
dite s pritiskom tipke [A].

12. Zaslisi se opozorilni zvok in zasveti zelena LED
lucka (5).

13. Vrat(a1 ;)dprite v 5 sekundah z ro¢ajem za odpahni-
tev (1).

* Po vnosu napacéne kode, vrata ne morete odpreti.

Nasvet: Ko trikrat vnesete napa¢no kom-
binacijo, morate poc¢akati 20 sekund za
naslednji poskus vnosa. Ce ponovno trik-
rat napa¢no vnesete, morate pocakati
priblizno 5 minut, da lahko izvedete nas-
lednji poskus odpiranja.
Odpiranje trezorja v sili
« Ce vrata po vnosu kode ali zaradi praznih baterij

ne morete odpreti, izvedite korake, opisane v
» Prvo odpiranje — str. 26.

Nasvet: Z odpiranjem trezorja v sili je pro-
gramirana koda izbrisana.

— Vnesite novo kodo, kot opisano v » Programira-
nje kode — str. 26.

Ciséenje in vzdrzevanje
Pregled ¢iS€enja in vzdrzevalnih del
Redno, glede na pogoje uporabe
Kaj? Kako?

Ciscenje naprave. Napravo obrisite s suho
krpo.

Vzdrzevanje
Menjava baterij.

— Ob nizkem stanju napolnjenosti baterij zasveti
rde€a LED lucka (4).

— Za menjavo baterij odprite trezor in zamenjajte
baterije, kot opisano v » Vstavijanje baterij —
str. 26.

Skladiscenje, transport
Hranjenje
* Napravo in pripomocke hranite na suhem, dobro
prezracenem kraju.
« Ob dalj$i neuporabi zavarujte napravo in pripo-
mocke pred umazanijo in korozijo.
Transport

¢ Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje ve¢...

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nestrokovna popravila lahko povzro€ijo,
da naprava vec ne deluje varno. S tem
ogrozate sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.



Napaka/motnja Vzrok
Vrata se ne dajo odpreti? Napac¢na vnesena koda.

Prazne baterije.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na va$o prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri€nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potro3niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vragilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso
fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo
in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavre€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %: <9

— Te materiale namenite za reciklazo.
— Tehni¢ni podatki

Stevilka artikla 406211

Mere 20 x 31 x 20 cm
Teza 4,5 kg

Baterije 4x AA, R6, 1,5V

Pomo¢

» Odpiranje trezorja — str. 26

» Odpiranje trezorja v sili — str. 26
» Menjava baterij. — str. 26
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziléket a kdzvetlen hozzaférés elleni véde-
lemre terveztik. Beltéri hasznalatra és butorba
beépitésre alkalmas. A készlilék nem rendelkezik
biztonsagi osztalyozassal.

Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
eléirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd6 nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kdzvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kézvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos séri-
léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
séruléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

* Akészilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

¢ Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
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* Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
Akésziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!
Akikapcsolt készliléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
* Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a késziléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
* Ez a készulék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy feligyeli 6ket,
vagy ha t6le Utmutatasokat kapnak a késziilék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készlilékkel.
* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.

Elemekkel miikodo6 késziilékek kezelése

* Csak a gyarto altal jovahagyott elemeket alkal-

mazza.

¢ Tlzveszély! Az elemeket soha ne tltse fel.

¢ Ha nem hasznalja az elemeket, tartsa tavol éket
fémtargyaktél, amelyek rovidzarlatot okozhatnak.
Fennall a személyi és égési sériilések veszélye.
A helytelen hasznalat soran kifolyhat az elem. Az
elemfolyadék bérpirhoz és égési sériilésekhez
vezethet. Feltétlenil kerllje az érintkezést! Ha
véletlenil radmlik, alaposan 6Oblitse le vizzel. Ha
szembe keril, azonnal forduljon orvoshoz.

Karbantartas

* Csak az itt leirt karbantartasi és Uzemzavar-elha-
ritasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

¢ Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a potalkatrészek alkalmazhatok a készulék-
kel, mivel csak ezek vannak a késziléknek meg-
feleléen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
koérnyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* Avész-nyitd kulcsokat soha ne tartsa a készulék-
ben.

* A megsérult készlléket ne hasznalja tovabb.



A késziiléket soha ne érje csepeg6- vagy froc-

csend viz.

Ne allitson a készulék mellé vizzel toItott targya-

kat.

* A késziiléket csak stabil alapra éllitsa fel vagy
rogzitse oda.

» Az On késziilékén 1évé jelzéseket nem szabad

eltavolitani vagy letakarni. Akésziléken lévd, mar

nem olvashato feliratokat haladéktalanul cserélje

ki.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és tartsa
@ be a hasznalati utmutatot.

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A készlléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktoél.

» 3.0ld., 1. abra

. Kireteszel6 fogantyu

. Burkolat

Keypad

. Piros LED

. Z6ld LED

. Elemrekesz

. Nyomégomb

Szallitasi terjedelem
* Hasznalati utmutato
* Butorba szerelhet6 trezor
* Vész-nyitd kulcs
* 2 horgonycsavar

Kezelés

Megjegyzés: A vész-nyitd kulcsokat
soha ne tartsa a készllékben.

NoO A WN

Elsé kinyitas
— Vegye le a (2) burkolatot.

— Dugja be a vész-nyit6 kulcsot a kulcslyukba és
forgassa az éramutaté irdnyaval szemben.
— Egyidejlileg forgassa az (1) kireteszel® fogantyut
az 6éramutatd iranyaban és nyissa ki az ajtét.
Rogzités

VESZELY! Sériilésveszély! A trezort
& csak vizszintesbe dllitva rogzitse.

— Rdgzitéséhez hasznalja a trezor fenekén vagy a
hatfalan lévé, elére furt (g 8 mm) furatokat.

— Hasznalja a vele szallitott horgonycsavarokat.
— Hasznaljon alkalmas tagulééket.
Helyezze be az elemeket

— Vegye le a (6) az elemfiok fedelét.

— Helyezze be az elemeket. Ugyeljen a megfelel
polaritasra! Elem tipusa » Mliszaki adatok —
30. old..

A kéd programozasa
8. Vegye le a (6) az elemfiok fedelét.

9. Nyomja meg a (7) nyomégombot. Két jelzéhan-
got ad ki.

10. 15 masodperc alatt irja be a harom. nyolckarakte-
res koédot a (3) keypad-on, és erésitse meg
a [B] nyomégomb megnyomasaval.

A trezor kinyitasa

11. irja be a tarolt kddot a (3) keypad-on, és erésitse
meg az [A] nyomégomb megnyomasaval.

12. Egy jelz6hangot ad ki és vilagit az (5) z6ld LED.

13. 3 masodpercen belll nyissa ki az ajtot az (1) kire-
teszel6 fogantyuval.

* Téves kod beirasa utan nem lehet kinyitni az ajtot.
Megjegyzés: Ha haromszor ad meg
hibas kombinaciét, 20 masodpercet var-
nia kell, miel6tt Ujra megprobalhatja. Az
ismételt haromszori hibas bevitel esetén
koérulbelil 5 percet kell varnia a kovetkezé
kinyitasi kisérletig.

A trezor vész-nyitasa
* Ha az ajtot a kod beirasaval, vagy kimertilt ele-
mek miatt nem lehet kinyitni, az aldbbiak » Els6
kinyitas — 29. old. szerint jarjon el.
Megjegyzés: Atrezor vész-nyitasa torli a
tarolt kodot.

— Az (j kédot a lent » A k6d programozéasa —
29. old. leirtak szerint irja be.
Tisztitas és gondozas
A tisztitas és a gondozas attekintése

Rendszeresen, az alkalmazasi viszonyoknak megfe-
leléen

Mit? Hogyan?

Tisztitsa meg a készllé- A késziiléket egy szaraz
ket. kendével torolje le.
Karbantartas

Az elemek cseréje
— Az elemek alacsony toltottségi allapotaban
a (4) piros LED vilagit.
— Az elemek cseréjéhez nyissa ki a trezort és a lent
» Helyezze be az elemeket — 29. old. leirtak sze-
rint cserélje ki az elemeket.

Tarolas, szallitas
Tarolas

* Akésziléket és a tartozékokat szaraz, jol szel-
1626 helyen tarolja.

* Haakészlléket és a tartozékokat hosszabb idére
Uzemen kivil helyezi, biztositsa szennyezésekkel
és korrézioval szemben.

Szallitas

» Szallitaskor lehet6ség szerint hasznalja az ere-

deti csomagolast.
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Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szaksze-
rGtlen javitasok miatt el6fordulhat, hogy
késziléke tdbbé nem miikddik biztonsa-

gosan. Ezzel veszélyezteti 6nmagat és a
kornyezetét.

Hibal/lizemzavar Oka

Az ajtét nem lehet kinyit- Téves kddot irt be.
ni?

Kimerdilt az elem

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon koz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kétele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés
|

A késziilék selejtezése
Az athuzott kuka szimbélum jelentése a
kovetkezd: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus készulékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok kézé
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.
Afelhasznalo koteles a régi elektromos késziléke-
ket, a készilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kildnvalasztva a hivatalos
gyUjtéhelyen keresztiil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhetd, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.
Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-
pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a
régi elektromos késziilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok beldle, artalmatlani-
tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemer(lt dllapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a révidzarlat ellen.
Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando készilléken lévé személyes adatainak tor-
|éséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele-
I6en jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosit- %
haté.

— Ezeketjuttassa el az Gjrahasznositasba.

— Miszaki adatok

Cikkszam 406211

Méretek 20 % 31x20cm
Suly 4,5 kg

Elemek 4x AA, R6,1,5V
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Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitasa
» A trezor kinyitasa — 29. old.

» A trezor vész-nyitasa — 29. old.
» Az elemek cseréje — 29. old.
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen zaétiti od izravnog zahvata. Pri-
kladan je za uporabu u zatvorenim prostorijama i za
ugradnju u namjestaj. Za uredaj ne postoiji klasifika-
cija osiguranja.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po
Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasha situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
¢ Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za
ukljuc¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecuijte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (uklju€ujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadleZna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Rukovanje uredajima koji rade na baterije

» Koristite samo baterije koje je odobrio proizvodag.

* Opasnost od pozara! Nikad ne punite baterije.

* Kad se baterije ne koriste, drzite ih dalje od metal-
nih predmeta koji bi mogli prouzrokovati kratki
spoj. Postoji opasnost od povreda i opasnost od
pozara.

U sluc€aju pogresne upotrebe tecnost iz baterije
moze iscuriti. TeCnost baterije moze dovesti do iri-
tacije koze i opekotina. Obavezno izbjegavajte
kontakt! Ako dode do slu€ajnog kontakta, dobro
isperite vodom. U slucaju kontakta s o¢ima
dodatno odmah potrazite pomo¢ ljekara.
Odrzavanje

¢ Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti stru¢njak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

¢ Kilju€ za otvaranje u nuznom slucaju nikada

nemojte Cuvati u uredaju.

* OStecéeni uredaj nemojte vise koristiti.

Uredaj nikada nemojte izlagati kapanju ili prska-

nju vode.

Pored uredaja nemojte odlagati predmete koji su

napunjeni teku¢inom.

* Uredaj postavite i privrstite samo na stabilnu
podlogu.
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* Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje vise nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
@ slijedite Priru¢nik za uporabu.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl. 1

Rucka za otvaranje

Poklopac

Tipkovnica

Crvena LED

Zelena LED

Pretinac za baterije

. Tipka

Obujam dostave
* Uputa za upotrebu
* Trezor za ugradnju na namjestaj
¢ Klju¢ za otvaranje u nuznom slu¢aju
* 2x vijka armature

Posluzivanje

Uputa: Klju¢ za otvaranje u nuznom slu-
€aju nikada nemojte Cuvati u trezoru.

NooA~WN =

Prvo otvaranje

— Skinite pokrov (2).

— Kilju€ za otvaranje u nuznom slu€aju utaknite u
rupu u bravi i okrenite ga suprotno smjeru
kazaljke na satu.

— Istovremeno rucku za otvaranje (1) okrenite u
smjeru kazaljke na satu i otvorite vrata.

Priévrséenje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Trezor pri¢vrstite samo kada je vodoravno
postavljen.

— Za pri¢vrséivanje koristite prethodno probusene
rupe (@ 8 mm) u podu ili straznjoj stjenci trezora.
— Koristite priloZzene vijke za armature.
— Koristite prikladne zatike.
Umetnite baterije
— Skinite pokrov sa pretinca za baterije (6).
— Umetnite baterije. Paziti na ispravnu polarnost!
Tip baterije » Tehnicki podaci — str. 33.
Programiranje koda
8. Skinite pokrov sa pretinca za baterije (6).

9. Pritisnite tipku (7): I1zdaju sve dva signalna zvuka.

10. Preko tipkovnice (3) unesite kod sa tri do osam
brojki i unutar 15 sekundi potvrdite pritiskanjem
tipke [B].
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Otvaranje trezora

11. Pohranjeni kod unesite preko tipkovnice (3) i
potvrdite pritiskanjem na tipku [A].

12. Izdaje se signalni ton i pali se zelena LED (5).

13. Vrata otvorite unutar 5 sekundi sa ru¢kom za
otvaranje (1).

* Nakon unosa pogresnog koda vrata se ne mogu

otvoriti.

Uputa: Ako tri puta unesete pogresSnu
kombinaciju, morate pri¢ekati 20 sekundi
do sljedec¢eg pokusaja. Ako jo$ tri puta
unesete pogreSnu kombinaciju, morate
pricekati otprilike 5 minuta do sljedec¢eg
pokus$aja otvaranja.

Otvaranje trezora u nuznom sluéaju

* Ako se vrata trezora unosom koda ili zbog toga jer
su prazne baterije ne mogu otvoriti, postupajte
kao $to je opisano pod » Prvo otvaranje — str. 32.

Uputa: Otvaranjem trezora u nuznom
slu¢aju ponistava se programirani kod.

— Unesite novi kod kao Sto je opisano pod » Pro-
gramiranje koda — str. 32.

Odrzavanje i €iSéenje
Pregled radova ¢iS¢enja i odrzavanja
Redovito, ovisno o uvjetima primjene.

Sto? Kako?

Ocistite uredaj. Uredaj obriSite suhom kr-
pom.

Odrzavanje
Zamjena baterija
— Kod malog stanja punjenja baterije pali se crvena
LED (4).
— Za zamjenu baterije otvorite trezor i za mijenite
baterije kao Sto je opisano pod » Umetnite bate-
rije — str. 32.

Cuvanje i transport
Cuvanje
* Uredaje i pribor skladistite na suhom, dobro proz-
raenom mijestu.
* Kod duzeg vadenja iz pogona, uredaj i pribor
zastitite od onecis¢enja i korozije.
Transport

* Prilikom slanja po moguc¢nosti koristite originalnu
ambalazu.

Smetnje i pomoé
Ako nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nestru¢no provedeni popravci dovode do
toga, da Va$ uredaj viSe ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju
okolinu.

Cesto ve¢ samo sitne pogreSke dovode do smetniji.
Vecéinom ih mozZete i sami ukloniti. Molimo Vas da naj-
prije pogledate sljedecu tablicu, prije nego se obratite
prodavacu. Tako ¢ete ustedjeti puno napora i eventu-
alnih troskova.



Greske/smetnja Uzrok Pomo¢
Vrata se ne daju otvoriti? Unesen je pogresan kod. » Otvaranje trezora — str. 32
» Otvaranje trezora u nuznom sluca-
ju—str. 32
Baterije su prazne. » Zamjena baterija — str. 32

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite prodavacu. Molimo Vas da obra-
tite pozornost da uslijed nestru¢nih popravaka pro-
pada i pravo na jamstvo i da Vam mogu nastati
dodatni troSkovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

PotroSaci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-
sto ugradene u stare elektricne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-

juce oznacenih umjetnih materijala koji se %‘—‘ <9

mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

— Tehnicki podaci

Broj artikla 406211
Dimenzije 20 x 31 x 20 cm
Tezina 4,5 kg

Baterije 4x AA, R6, 1,5V
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Mpiv eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpnon

H ouokeun TrpoopileTal yia TNV TTPOoTaCia aTTd
dueon mpooBaon. EvoeikvuTal yia xpron o€ E0WTEPI-
KOUG XWPOUG Kal yia ToTroBéTnon o€ £mimAa. H
guokeun dev d1aBéTel dlaBdabuIon ac@aAeiag.

H ouokeun dev £xel OXeDIOOTEN YIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 YevIK& avayvwpIoUEVEG TTPODIAYPAPES
TIPOANWNG OTUXNUATWY KAl Ol ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@oAeiag TTpETTEl va AauBdavovTal utrdyn.

Na TTpaypaTtoTTolgite JOVO TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPA-
POVTaI O€ QUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe AAAn epap-
Moy ival pia aveTitpetTn AavBaouévn xpron. O
KATAOKEUAOTAG dev eUBUVETAI yIa TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onpaivouv Ta xpnoipomoinuéva ocUuBoAa;
O1 UTTOdEIEEIG KIVOUVWV Kal 01 UTTODEIEEIS ETTIONUAIVO-

VTaIl OTIG 0ONYiEg XPonG YE OaPAveIa. XpnaIPOTTOol-
oUvTal Ta TTapakdaTw cUPBoAa:

KINAYNOZ! Apgoog kivduvog-0dvartog
) Kivduvog TpaupaTiopol! Ausoa TTi-
Kivduvn KatdoTaaon, TTou Ba £XEl WG OUVE-

Tela Bdvaro i coBapoug TpauuaTioyoug.

MPOEIAOMNOIHZH! MiBavog kivouvog-
Bdvarog N Kivduvog TpaupaTiopou!
[evikd TTIKiVOUVN KATAOTAOT), TTOU €VOE-

XETAI VA £XEl WG ouvETTEIQ BAvaTo A cofa-
pouUg TpauPaATIoPoUG.

MPO®YAA=H! MBavog kivduvog Tpau-
pamiopou! Emikivduvn kardoTaon, Tou
EVOEXETAI VA £XEI WG CUVETTEID TPAUUATI-
ououg.

MPOZOXH! Kiviuvog {nuiwv oTn
ouokeun! KatdoTaon, Tou evoEXETal va
£XEl WG OUVETTEIO UAIKEG {NUIEG.

Yméde1§n: MNMAnpogopieg TTou GUPPBAA-
Aouv otn BabuTepn katavonon Twv diadi-
KOOIWV.

MNa Tnv ac@dAsid cag
levikég utroeigelg ao@aAegiog
¢ [0 TOV a0QOAr XEIPIGPO AUTAG TG CUCKEUNRG Ba
TPETTEI O XPAOTNG TNG CUOKEUNG TTPIV TV TTPWTN
XPAON TNG va €xel dIaBdael kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTAPOUCEG 00NYieg XPHong.
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MpooéxeTe OAeg TIG UTTODEICEIG aopaAeiag! Mapa-
BAéTTovTaG TIG UTTOOEICEIG ao@aAegiag, BETETE O€
KivOuvo ToV £aUTé 0OG Kal TOUG GAAOUG.

DuAGETE TIG 0dNYiEG XPATNG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAciag yia JEAAOVTIKA Xpron.

Edv TwAnoeTe | ETORIBACETE TN GUOKEUN, YETA-
BiB&oTE OTTWGBNTIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYieg XPr-
ang.

H ouokeun emITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
o€ dyoyn katdaTtaon. Edv n ouokeun r yépog
QAUTAG €ival EAATTWHOTIKG, TTPETTEI VA ETTIOKEUACE-
Tal atro €10IKO TEXVIKO.

Mn XpnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUR O€ XWPOUG HE Kiv-
Ouvo €kpnéng r KovTa o€ uypd f agpla kauaiya!
Ac@aAiCeTe TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN
OUOKeUN évavTl akoUolag EVEPYOTIOINONG.

Na pn XPnOIUOTTOIEITE CUCKEUEG, OTIG OTTOIEG O
OIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG &€
AeIToupyei cwoTd.

KpatroTte Ta raidid Jakpid atrd TN CUCKEUR!
DUAGETE TN CUOKEUR OE 0OPAAEG HEPOG, HAKPIA
atod Taidid Kai avapuodia atoua.

ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG GUOKEUNG.
XpNOIUOTTOIETE TN GUOKEUH POVO YIA TOUG OKO-
100G YO TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.

Na epyageoTe TTAVTA TTPOOEKTIKA UOVO O€ KAAR
@uoikn katdoTtaon: NUoTa, acbévela, TTéon oIvo-
TIVEUPATWOWY, XPRON AP UAKWY KOl VOPKWTIKWY
armrotreAoUv aveuBbuvdTnTa, agouU OTIG KATACTACEIG
QUTEG BEV PTTOPEITE TTION VA XPNOIUOTIOIEITE TO
MNXAVNUA 0CQAAWG.

H ouokeur| autr) 8ev TTpoopieTal va XpnoIdoTTol-
nBei a1rd dropa (CupTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
ME TTEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG | TIVEU-
HOTIKEG IKAVOTNTEG ) pE EAAEIPN euTTEIpiag Kau/r
YVWOEWY, EKTOG €AV, QUTA EMRAETIOVTaI ATIO éva
uTTELBUVO yia TNV aoq)a)\em TOUG GTOHO 1y £XOUV
AGBel amd auto 0BNYiES, VIO TO TIWG TIPETTEN VOl
XPNOIUOTTOI0UV TN CUCKEUN.

KaraotioTte BERaio 611 &€ Ba Traifouv Taidid pe n
OuUOKeUN.

TnpeiTe TAVTA TIG I0XUOUOEG EBVIKEG Kol Bigbvrig
d10TdgeIg aopaAeiag, uyeiag Kal epyaciag.

XeIpIOPOG CUOKEUWY UTTaTapiag

¢ XpnNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG EYKEKPIMEVEG ATTO
TOV KATAOKEUAOTH UTTATAPIEG.

* Kivduvog TTupkayldg! Mnv @opTigeTe TTOTE TIG PTTO-
TOPIEG.

* Otav dev TIG XPNOIUOTIOIEITE, QUAGCOETE TIG UTTA-
TAPIEG HOKPIA aTTO HETOAAIKG QVTIKEIPEVA, TO
otroia Ba pTmopoucav va TTPoKaAEcouV Bpayuky-
KAwpa. YeioTartal Kivduvog TPAUPOTICHWY Kal
TTUPKAYIAG.

e Y& TTEPITITWON E0PAAPEVNG XPrONG MTTOPET va
ekpelOel Uypo ATro TN PTTatapia. To uypod TNG PTTO-
Tapiag UTTOPE va TTPOKAAECEI EPEBICO TG ETTI-
Oepuidag Kal eykaupata. ATToQeUYETE OTTWOON-
TTOTE TNV €TAPR! Ze TTEPITITWON TUXAIAG ETTAPAS
EETTAEvETE KAAG PE VEPO. ZE TTEPITITWON ETTAPHG
ME Ta pdTia NTHOTE AQPECWG IATPIKF) CUMBOUAN.



TuvTapnon
o EmTpémmeTal va eKTEAOUVTOI ATTOKAEIOTIKA O1 EPYO-
OiEG OUVTPNONG Kal 01 BIAdIKATTIEG AVTIUETWTTIONG
BAaBwv TTOU TrEpIypdpovTal €dw. OAeG ol Trepal-
TEPW EPYOOIEG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO Evav
€101KO.

* XpPNOIYOTTOIEITE HOVO AUBEVTIKA aVTAAAAKTIKA.
Mévo Ta avTaAAaKTIKE auTd €ival KOTAOKEUA-
opéva Kal KAaTGAANAa yia To pnxavnua. AMa
QAVTAAAQKTIKG OEV ETTIPEPOUV HOVO TNV ATTWAEIN
TNG EYYUNoNG, aAAd evoéxeTal va BEoouv O€ Kiv-
duvo €0dg Kal To TrePIBAAAOV C0OG.

E181kég utrodeifeig ao@aleiog TnG CUOKEUNG

¢ Mnv atroBbnkeUeTe TTOTE TO KAEIDI AvOiyuaTOG €KTA-
KTNG aQvAyKng OTn OUOKEUT).

¢ Mn ouveyiCeTe va XPNOIUOTIOIEITE T CUOKEUT), GV
£XEI UTTOOTET {nuIa.

¢ Mnv eKBETETE TTOTE TH CUOKEUR O€ OTAYOVEG vEPOU
1 TTOIAIEG.

¢ Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIUEVA TTOU TTEPIEXOUV UYPO
SITTAG OTN CUOKEUR.

* TOTIOBETEITE } OTEPEWVETE T CUOKEUN PHOVO O€
oTabepn eTIPAvEIa.

* XUpBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW 0T CUCKEUN
oag Oev EMTPETTETAI VA a@aipolvTal ;i va KaAU-
TITovTal. YTTOSEIEEIG ETTAVW OTN OUCKEUT TTOU dev
gival TTAéov euavAayvwoTeG TIPETTEN VO aVTIKABioTa-
VTal AUEoWG.

Mpiv T B€0n o€ Acitoupyia dIaBAgeTe Kal
@ AapBdvere utTOWnN TIG 00NYiEg XPHOoNG.

H ouokeun cag ocuvoTITIKG

Ymwoédeign: H mpaypatikn gikéva g
OUOKEUNG 00G PTTOPET VO aTTOKAIVEl aTTO
QAUTA TWV ATTEIKOVIOEWV.

» 3eA 3, ek 1
AaBn amaoc@dAiong
KdAuppa
MANkTpPOASYIO
Kokkivn LED
Mpdoivn LED
OnKn PTTOTAPIWV
. MAAKTpO
Nopadotéog e§oTAICNGG
* Odnyieg xpriong
o EvToixI{dpevo XpnuaToKIBWTIO
* KAe1di avoiypaTog €KTaKTNG avaykng
e 2x Bideg aykupwong
Xeipiopog
Ymodeign: Mnv arrobnkeUeTe TTOTE TO

KA€IBi avoiyuaTog €KTAKTNG avAykng GTO
XPNHATOKIBWTIO.

Nookrwod=

Mpwrto dvolypa
— A@aipéoTe TO KAAuppa (2).
— ToTroBeTAOTE TO KAEISi AVOiyUOTOG EKTAKTNG AVE-
VKNG OTNV KAEIBAPOTPUTIO KAl TTEPIOTPEYTE TO apI-
oTEPOOTPOPA.

— MNepioTpéyTe TauTéxpova Tn AaBr amrao@daAl-
ong (1) 8egi6oTPOPa KAl AVOIgTE TNV TTOPTA.

Irepéwon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou!
2ZTEPEWOTE TO XPNUATOKIBWTIO, HOVO £PO-
ooV gival EUBUYPAPMIGUEVO OPICOVTIaL.

— lNa N oTEpEwan XPNOIPOTIOINGTE TIG OTTEG TTOU
£XOuV yivel (@ 8 mm) oTov TTATO ) OTO TTCW TOI-
XWHO TOU XPNUOTOKIBWTIOU.

— XpNnOoIYOTToINOTE TIG CUVOBEUTIKEG BidEG ayKUpw-
ong.

— XpnoiyoTtroioTte KatdAAnAa oUTTa.

TomroBéTnon prrarapiog

— A@aipéoTe To KAAUPPa attd Tn BfAKn pTrara-
pIwv (6).

— TomroBeTAOTE TIG UTTATAPIES. MPOTEXETE TN CWOTH
troAikéTnTal TUTTOG UTTaTapiag B Texvika oTol-
Xé&ila — o€A. 36.

MpoypappaTion6g Kwdikou

8. AgaipéoTe To KAAUPPa atTd T BAKN pTTaTa-
pIWV (B).

9. MatAoTe 10 TTAAKTPO (7). AKoUyovTal U0 NXNTIKG
onuarta.

10. EioayayeTe £vav KwdIKO TPIWV WG OXTW Wn@iwv
0710 TTANKTPOAGYIO (3) Kal eTIREBAIIOTE EVTOG 15
OEUTEPOAETITWV TTATWVTAG TO TTAAKTPO [B].

Avoiypa Tou XpnuoTokifwriou
11. EicaydyeTe TOV aTTOONKEUPEVO KWBIKO OTO TTAN-
KTPOAGYIO (3) Kai ETTIRERBAIWOTE TTATWVTAG TO TTAR-
KTpO [A].
12. AkoUyeTal éva nXnTIKO GAUA Kal n TTpdaivn
LED (5) avaBel.
13. H mépTa avoiyel eviog 5 SeuTEPOAETITWY PE TN
AaBn amacedAiong (1).
¢ Me Tnv eloaywyr AdBoug kwdikoU, n TopTa dev
MTTOpPEi va avoigel.
Ymoédeign: Edv TAnkTpoloynoete Aavea-
OPEVO OUVOUOO UG TPEIG POPEG, TTPETTEI VO
TrEPIMEVETE 20 DEUTEPOAETITA PEXPI TV
€TTOPEVN TTPOCTTABEI. Edv TTANKTpOAOYNA-
oeTe AavBaopévo ouvduaoud TPEIg
POPEG, TIPETTEI VO TTEPIMEVETE TTEPITTOU 5
AETTITA PEXPI TNV ETTOUEVN TTPOCTTABEI
QAVOoiypaTOG TNG TTOPTAG.

Avolypa £KTAKTNG avAyKng Tou
XpnuaTokiBwTriou
e Edv n mopTa dev PTTOPET VA avoigel ue TNV €100~
ywyn Tou KwdIkoU A Adyw GBEIWV PTTATAPIWY,
akoAouBrjoTe Ta BApaTa TTou TTEPIYPAPOVTAl GTO
onueio » lMpwro dvoiyua — oeA. 35.
Ymwoédeign: Me 1o dvolypa €KTakTng avd-
YKNG TOU XPNHATOKIBWTIOU, O TTPOYPANHa-
TIOUEVOG KWOIKOG dlaypageTal.

— EioaydyeTte TOV VEO KWAIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI
oT0 onueio » lNpoypauuarouos Kwoikou —
oeA. 35.
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KaBapiopog kai cuvtApnon

Emiokémnon kabapiopou Kal cuvTipnong

TakTIKG, avaAoya PE TIG OUVORKES Xpriong

T Ng;

KaBapioTe Tn CUOKEUr.  ZKOUTTICETE TN OUOKEUN
JE éva aTeEYVO TTaVi.

Zuvtapnon
AAAayn pTraTapiev

— XZ€& XaunAR KatdoTaon @OpTIoNG TWV JTTATAPIWY,
n kékkivn LED (4) avapel.

— TNa TNV avTIKaTdoTaon TWV UTTATAPIWY aVoigTe TO
BnoaupoPUABKIO Kal AvTIKATAOTAGTE TIG UTTATO-
pieg OTTWG TTEPIYPAPETAI GTO ONuEio B TormoBé-
Tnon umarapiag — oeA. 35.

ATroBikeuon, peTagpopd
ATtrolnkeuon

¢ ATToBnKkeUOTE TN OUCKEUNA Kal Ta EEOPTANATA OE
évav ¢npo, KaAd agpIfOPEVO XWPO.

Z@daApa/BAdpn Aitia
H mépta dev pytropei va  Eicaydyate AdBog KwdIKS.
avoigel;

AJEIEG UTTATOPIEG.

Edv dev pmopeite va d1opBwaoeTe Hovol 0ag TO
o@aApa, atTeuBuvBeiTe aTTEUBEIOG OTOV EUTTOPIKO
AVTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAPEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAETA TNV akUpwan KABe agi-
wong £yyunang Kai evoeXopévwg Tpdabeta £6oda.

AidBeon oTa amoppippara
A1GBeon CUOKEUNG OTA ATTOPPIHATA

To oUppoAo Tou diaypaupévou KGdou aTrop-
pIYpdTWY onuaivel 6Ti: O1 YTraTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG atroppippaTa. Mtopei va Trepl-
AapBavouyv €Tmikivouveg yia To TrEpIBAAANOV Kal Thv
uy€ia ouaieg.

O1 KATaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTATOAPIES
OUOKEUWV KOI TOUG CUGOWPEUTEG EEXWPIOTA OTTO TO
OIKIOKG QTTOPPINMATA O€ £Va ETTIONPO ONUEIO OUAAO-
VNG, yia va diac@aAieTal n KatdAANAn TTEpaITEPW
emegepyaoia. H emaoTpo@r umopei va yivel cupewva
ME TN vopoBeoia dwpedv TT.X. JETW HIaG ONUOTIKAG
£TTIXEIPNONG AVOKUKAWONG | HEOW TOU KATACTAKOTOG
ayopdag.

O1 uTTaTOpieS, O CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViES

TToU &gV gival JOVIPO EYKATEOTNUEVEG OE

TTAAQIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG KOl JTTOPOUV

va apalpeBolv Xwpig KaTaoTpon TNG

OUOKEUNG, TTPETTEI VA agaipoUvTal TTpIV aTrd TNV
ammoéPPIYN Kal va atroppitrtovTal {exwploTd. O1 uTra-
Tapieg AIBioU Kal TO TTAKETA CUGOWPEUTWV OAWV TWV
OUCTNHATWY TTPETTEI VA TTAPAAPIES TTPETTEI VO TTPO-
oaTartevovTal Ao BPaxXUKUKAWUOTA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.
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e Y& TEPITITWON PEYAAOU XPOVIKOU BIAOTANATOG
aKivnoiag, ao@aAieTe TN CUCKEUN Kal Ta £E0PTA-
patd TG até pUTToug Kai dIaBpwan.

MeTagopd

e Y& TTEPITITWON ATTIOOTOARG XPNOIMOTIOIEITE, £V

eival duvaTtdv, TNV ApxIKr CUOKEUOTIa.

BAdBeg ka1 avTIHETWITION
Edv kam dev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Eo@aApéveg ETTIOKEUEG UTTOPOUV VA UTTO-
BaBuicouv TNV acpaAeia AeIToupyiag TN

ouokeung. Kat” autov Tov TpoTTo BETETE
o€ Kivduvo Tov £auTd 0aG Kal To TTEPIBAA-
Aov oag.

ZUXVA TTPOKEITAI HOVO YIa PIKPG OpAApaTa, TTou TTpo-
KaAoUv BAGBN. ZuvABwg PTTOPEITE va Ta dIopBWOETE
€UKOAQ POVOI 0aG. ZUPBOUAEUTEITE TTIPWTA TOV AKO-
AouBo Trivaka, TTpIv atreuBuvoeiTe aTOV EUTTOPIKO
avTimpoowTro. ‘ETol e§oikovopeiTe TTOAU KOTTO Kal
eVOEXOMEVIG £€0DA.

AvTigeT@ITION

» Avolyua Tou xpnuarokiBwriou —
oeA. 35

» Avolyua EKTaKTNG avaykng Tou xpn-
uarokiBwriou — ogA. 35

» AAdayn umarapiwv — oeA. 36

KdBe TeAIKOG XxpAOTNG €ival o id10g uTrelBuvog yia TN
S1aypa®r TTPOCWTTIKWY OESOUEVWV OTIG TTAAQIEG

OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroppiyn.
A1d0gon CUCKEUNOIAg OTA ATTOPPIMATA

H ouokeuaoia atroteAeital ammd xapTovi Kai
uePBPAveg e onuavan, dnAadn pe UAIKE
TTOU JTTOPOUV VA avOKUKAWBOoUV.

— Al0B€0Te QUTA Ta UAIKA yia avaKU-

KAwon.
— Texvikd oToIxeia
Ap18u 66 TpoidvTOg 406211
AlaoTtdoeig 20 % 31x20cm
Bdpog 4,5kg
MrTraTapieg 4x AA, R6, 1,5V
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd ter bescherming tegen
directe toegang. Het is geschikt voor gebruik bin-
nenshuis en voor het inbouwen in meubels. Het
apparaat beschikt niet over een verzekeringsklassifi-
catie

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Directlevensgevaar of risico
op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of

ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
* Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Omgang met door batterijen gevoede
apparaten

« Uitsluitend de door de fabrikant aangegeven bat-
terijen gebruiken.
Brandgevaar! Batterijen nooit opladen.
Batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen
houden, die kortsluiting kunnen veroorzaken
wanneer de batterijen niet worden gebruikt. Er
bestaat letsel- en brandgevaar.
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterijen
lekken. Batterijvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden. Contact zondermeer voor-
komen! Bij toevallig contact grondig met water
afspoelen. Bij contact met de ogen bovendien
onmiddellijk geneeskundige hulp zoeken.

Onderhoud

« Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden en de oplossingen voor het verhel-
pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
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geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
€en risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecmeke veiligheidsaanwijzingen

* Noodsleutel nooit in het apparaat bewaren.

Beschadigd apparaat niet meer gebruiken.

¢ Apparaat nooit blootstellen aan druppel- of spat-
water.

¢ Geen met vloeistof gevulde voorwerpen naast het
apparaat plaatsen.

* Apparaat uitsluitend op een stabiel opperviak
plaatsen of bevestigen.

« Symbolen die op het apparaat staan, mogen niet
worden verwijderd of worden afgedekt. Onlees-
bare instructies op het apparaat moeten direct
worden vervangen.

Voor ingebruikname gebruiksaanwijzing le-
@ zen en in acht nemen.

Overzicht van het apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

» P 3 afb. 1
Ontgrendelingshandgreep
Afdekking
Toetsenbord
Rode LED
Groene LED
Batterijvak
Touche
Leveringsomvang

¢ Gebruiksaanwijzing

* Meubelkluis

* Noodsleutel

e 2x Ankerbout

Bediening

Aanwijzing: Noodsleutel nooit in de kluis
bewaren.

Noohr~wN =

Eerste keer openen
— Afdekking (2) verwijderen.

— Noodsleutel in sleutelgat steken en linksom
draaien.

— Gelijktijdig ontgrendelingsgreep (1) rechtsom
draaien en de deur openen.

Bevestiging

GEVAAR! Risico op letsel! Kluis uitslui-
tend horizontaal uitgelijnd bevestigen.

— Voor bevestiging de voorgeboorde
gaten (@ 8 mm)in de bodem of achterzijde van de
kluis gebruiken.

— Gebruik de meegeleverde ankerbouten.
— Gebruik geschikte pluggen.
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Batterij plaatsen
— Afdekking van batterijvakje (6) verwijderen.
— Batterijen plaatsen. Let op de polariteit! Batterij-
type » Technische gegevens — p. 39:
Code programmeren
8. Afdekking van batterijvakje (6) verwijderen.
9. Druk op toets (7). U hoort twee signaaltonen.

10. Code van drie tot acht cijfers met behulp van het
toetsenblok (3) invoeren en binnen 15 seconden
bevestigen door toets [B] in te drukken.

De kluis openen

11. De opgeslagen code met behulp van het toetsen-
blok (3) invoeren en bevestigen met toets [A].

12. U hoort een signaaltoon en het groene LED (5)
gaat branden.

13. De deur binnen 5 seconden openen met de ont-
grendelingsgreep (1).

* Als een onjuiste code wordt ingevoerd, kan de

deur niet worden geopend.

Aanwijzing: Nadat u drie keer een
onjuiste combinatie heeft ingevoerd, moet
u 20 seconden wachten voor een vol-
gende toegangspoging. Als er dan nog
driemaal een onjuiste combinatie wordt
ingevoerd, moet u vijf minuten wachten
tot een volgende toegangspoging.

De kluis openen in noodgeval

¢ Als de deur door hetinvoeren van de code of door
lege batterijen niet kan worden geopend, volgt u
de procedure zoals onder » Eerste keer ope-
nen — p. 38 beschreven.

Aanwijzing: Door het openen van de
kluis in een noodgeval wordt de gepro-
grammeerde code gewist.

— Voer de nieuwe code in zoals onder » Code pro-
grammeren — p. 38 beschreven.

Reiniging en onderhoud

Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Regelmatig, afhankelijk van het desbetreffende
gebruik

Wat? Hoe?

Apparaat reinigen. Apparaat met een droge
doek schoonmaken.

Onderhoud
Batterijen vervangen
— Als de batterij bijna leeg is, zal het rode LED-
lampje (4) gaan branden.

— Voor het vervangen van de batterijen opent u de
kluis en vervangt u de batterijen zoals beschreven
onder » Batterij plaatsen — p. 38

Opslag, transport
Opslag
* Bewaar het apparaat en de accessoires op een
droge, goed geventileerde plek.

* Als gedurende een langere periode het apparaat
en de accessoire niet worden gebruikt, dient deze
tegen vervuiling en corrosie worden beschermd.



Transport

» Bij versturen indien mogelijk de originele verpak-
king gebruiken.

Storingen en help
Als iets niet functioneert...

GEVAAR! Risico op letsel! Reparaties
die niet conform de voorschriften zijn,
kunnen er toe leiden dat het apparaat niet
meer veilig functioneert. U brengt hiermee

uzelf en uw omgeving in gevaar.

Fout/storing Oorzaak

Deur kan niet worden ge- Onjuiste code ingevoerd.
opend?

Batterijen leeg.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen,
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
— Technische gegevens

&9

Artikelnummer 406211
Afmetingen 20 x 31 x 20 cm
Gewicht 4,5 kg

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
» De kluis openen — p. 38

» De kluis openen in noodgeval —
p. 38

» Batterijen vervangen — p. 38

406211
4x AA, R6, 1,5V

Artikelnummer
Batterijen
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten &r avsedd som skydd mot direkt atkomst.
Den lampar sig for anvandning inomhus och for
inbyggnad i skap. Produkten har ingen forsakrings-
klassificering.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och ska-
derisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara persons-
kador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet

Allménna sékerhetsanvisningar

* For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar

den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-

ningen.

Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sékerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sé@kerhetsanvisningar for
framtida bruk.
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* Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

« Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sdkerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.
Hantering av batteridrivha enheter

* Anvand endast batterier som godkants av tillver-
karen.
Brandfara! Ladda aldrig batterierna.
Nar batterierna inte anvands ska de hallas pa
avstand fran metallféremal som kan orsaka korts-
lutning. Det finns risk for personskador och brand-
fara.
Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
batteriet. Batterivatska kan orsaka hudirritation
och bréannskador. Undvik kontakt med vatskan!
Spola med vatten vid kontakt. Om bransle hamnar
i gonen ska du omedelbart uppsoka lakare.

Underhall

¢ Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far utfo-
ras. Ovriga arbeten ska genomféras av specialist-
personal.

* Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och lampade for apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphdr garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljoskador.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

¢ Forvara aldrig nédupplasningsnyckeln i vardefa-
cket.

¢ Anvand inte facket om det har skadats.
» Utsatt inte produkten for dropp- eller stankvatten.
« Stall inga vatskefyllda foremal invid produkten.



» Stall eller fast produkten endast pa ett stabilt
underlag.

¢ Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tdckas 6ver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fére an-
@ vandning.

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos appara-
ten kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

. Upplasningshandtag
Lock

Knappsats

Réd LED

Gron LED

Batterifack

Knapp
Leveransomfattnlng

* Bruksanvisning

» Vardefack for inbyggnad
* Noédupplasningsnyckel
e 2x ankarskruvar

Handhavande

Mark: Forvara aldrig nédupplasningsny-
ckeln i vardefacket.

Noos N

Forsta oppnande
— Ta bort locket (2).

— Satt i nédupplasningsnyckeln i nyckelhalet och
vrid motsols.

— Vrid samtidigt upplasningshandtaget (1) medsols
och 6ppna dorren.

Fastsattning

FARA! Risk for personskador! Fast
& vardefacket endast vagratt.

— For fastsattning anvands forborrade hal (g 8 mm)
i fackets botten eller bakvagg.

— Anvand medlevererade ankarskruvar.
— Anvand lampliga plugg.
Satt i batteriet
— Ta bort skyddet fran batterifacket (6).
— Sétt i batterierna. Beakta polariteten! Batterityp
» Tekniska data — sid. 42.
Programmera kod
8. Ta bort skyddet fran batterifacket (6).
9. Tryck pa knappen (7). Tva signaltoner hors.

10. Ange den tre- till attastalliga koden via knappsat-
sen (3) och bekrafta genom att trycka pa knap-
pen [B] inom 15 sekunder.

Oppna sikerhetsfacket

11. Ange den lagrade koden via knappsatsen (3) och
bekrafta genom att trycka pa knappen [A].

12. En signalton hoérs och den gréna LED (5) téands.
13. Oppna dérren inom 5 sekunder med upplasnings-
handtaget (1).
* Om fel kod anges kan dorren inte 6ppnas.

Mark: Om du anger en felaktig kombina-
tion tre ganger maste du vanta 20 sekun-
der till nasta inmatningsforsok. Efter ytter-
ligare tre felaktiga inmatningar maste du
vanta cirka 5 minuter till nasta 6ppnings-
foérsok.

Nodoppnande av vardefacket

* Om dorren inte kan 6ppnas p.g.a. fel kod eller
tomma batterier, foljer du instruktionerna i
» Foérsta éppnande — sid. 41.

Mark: Den inprogrammerade koden
raderas nar facket 6ppnas i en nddsitua-
tion.

— Ange den nya koden enligt ®» Programmera
kod — sid. 41.

Rengoring och underhall
Rengorings- och underhallséversikt
Regelbundet, beroende pa forhallandena
Vad? Hur?

Rengér produkten. Torka av produkten med
en torr trasa.

Underhall
Byt batterier
— Vid en lag laddstatus pa batterierna lyser den
réda LED (4).
— For att byta batterier Sppnar man facket och byter
ut batterierna enligt » Sé&tt i batteriet — sid. 41.

Forvaring, transport
Forvaring

¢ Forvara produkt och tillbehér pa en torr, valventi-
lerad plats.

¢ Om produkt och tillbehor inte skall anvandas pa
ettlangre tag skall de skyddas mot smuts och kor-
rosion.

Transport
* Anvand om mdjligt originalemballaget vid trans-
port.
Stérningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Felak-

tiga reparationer kan leda till att produkten

inte langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterférsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.
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Fellstérning Orsak

Gar dorren inte att 6p-  Fel kod har angivits.
pna?

Tomma batterier.

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till aterférsaljaren direkt. Tank pa att garantian-
spraket upphor att galla vid felaktiga reparationer och
att extrakostnader ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande
Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-

soporna. De kan innehalla milj6- och halso-
farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanldggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-férstorande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska ldmnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen

Férpackningen bestar av kartongpapper

och plastdetaljer med motsvarande mark- %
ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.
— Tekniska data

Artikelnummer 406211

Matt 20 % 31x20cm
Vikt 4,5 kg

Batterier 4x AA, R6, 1,5V
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Atgérd
» Oppna sékerhetsfacket — sid. 41

» Nodéppnande av vérdefacket —
sid. 41

» Byt batterier — sid. 41
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite estada sisddnpaasyn. Se on tarkoitettu asennet-
tavaksi kalusteisiin. Laite on turvaluokiteltu.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tassa kayt-
toohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty naky-
vasti kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tun-
nusmerkit:

VAARA! Vilitén hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valiton vaaratilanne, joka
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaan-
tumiseen.

VAROITUS! Todennakoinen hengen-
tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-
tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttda varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itsedsi ja muita.

¢ Pida kayttoohje tallessa myéhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

* Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista
on viallinen, laite on annettava asiantuntijan kun-
nostettavaksi.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilGilta.
Al3 ylikuormita laitetta. Kéyté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1aakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytdsta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkildn alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, ettd lapset eivéat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyéturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Paristokayttoisten laitteiden kasitteleminen

* Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia paris-

toja.

* Tulipalovaara! Al koskaan lataa paristoja uudel-
leen.
Jos paristoja ei kadyteta, pida ne kaukana metallie-
sineista, jotka voisivat aiheuttaa oikosulun. Tasta
aiheutuu loukkaantumis- ja tulipalovaara.
Vaarinkaytdssa paristosta voi vuotaa nestetta.
Paristojen neste voi johtaa ihon artymiseen ja
palovammaoihin. Kontaktia on ehdottomasti valtet-
tava!l Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele
huolellisesti vedella. Silmakontaktissa kdanny
lisaksi valittdmasti 1aakarin puoleen.

Huolto

* Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot
ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkild.

* Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kaytto johtaa
takuun raukeamiseen seké voivat lisaksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

« Ala koskaan sailyta hatatilanteisiin tarkoitettua
vara-avainta kassakaapissa.

« Ala koskaan kéyté vahingoittunutta laitetta.

Al altista kassakaappia tippu- tai roiskevedelle.
« Ala asetanesteell3 taytettyja astioita kassakaapin
viereen.
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« Sijoita tai kiinnitéd kassakaappi kestavalle alus-
talle.

* Kassakaappiin kiinnitettyja merkkeja ei saa pois-
taa eika peittda. Kassakaapissa olevat lukukel-
vottomat ohjeet on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttddnottoa ja nou-
@ data sen ohjeita.

Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Avauksen kiertokytkin
Suojus
Nappaimistd
Punainen LED
Vihrea LED
Paristokotelo
. Painike
Toimituksen sisaltoé

* Kayttéohje

» Kalustekassakaappi

* Hatatilanteiden vara-avain

¢ 2 kiinnitysruuvia

Kaytto
Vihje: Ala koskaan séilyta hatatilanteisiin
tarkoitettua vara-avainta kassakaapissa.

NoohrwN =

Ensimmaéinen avaaminen
— Poista (2) suojus.
— Ty6nna vara-avain avaimenreikaan ja kdanna sita
vastapaivaan.
— K&anna samanaikaisesti avauksen kiertokyt-
kinta (1) myotapaivaan ja avaa ovi.
Kiinnitys

VAARA! Loukkaantumisvaara! Kiinnita
& kassakaappi aina vaakatasoon.

— Kayta kiinnityksessa pohjassa tai takaseinassa
olevia porareikia (@ 8 mm).
— Kayta mukana toimitettuja kiinnitysruuveja.
— Kayta sopivia tulppia.
Paristojen sijoittaminen
— Poista paristokotelon (6) kansi.
— Sijoita paristot. Varmista oikea napaisuus! Paris-
totyyppi ® Tekniset tiedot — siv. 45.
Koodin ohjelmointi
8. Poista paristokotelon (6) kansi.
9. Paina painiketta (7). Kuuluu kaksi aanimerkkia.

10. Syéta 3 — 8-numeroinen koodi nappaimistolta (3)
ja vahvista se painamalla 15 sekunnin kuluessa
painiketta [B].

Kassakaapin avaaminen
11. Syéta tallennettu koodi nappaimistélta (3) ja vah-
vista se painamalla painiketta [A].
12. Kuuluu danimerkki ja vihrea valo (LED) (5) syttyy.
13. Avaa ovi 5 sekunnin kuluessa avauksen kiertokyt-
kimella (1).
* Ovi ei aukea, jos syo6tetdan virheellinen koodi.
Vihje: Jos olet syéttanyt vaaran yhdistel-
man kolme kertaa, sinun tulee odottaa 20
sekuntia ennen kuin yritat uudelleen. Jos
sen jalkeen syotat vaaran yhdistelman
kolme kertaa, sinun tulee odottaa 5
minuuttia ennen kuin yritat avata luukun
oven uudelleen.

Kassakaapin avaaminen hitatapauksessa

» Jos ovea ei voi avata koodilla tai paristojen varaus
on kulunut loppuun, toimi alla ®» Ensimméinen
avaaminen — siv. 44 kuvatulla tavalla.

Vihje: Kassakaapin avaus hatéatilan-
teessa poistaa ohjelmoidun koodin.

— Syotéa uusi koodi alla » Koodin ohjelmointi —
Siv. 44 Kuvatulla tavalla.

Puhdistus ja huolto

Puhdistus- ja huoltotoéiden yleiskatsaus
Saanndllisesti, kayttdolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?
Puhdista laite. Pyyhi laite kuivalla liinal-
la.

Huolto
Paristojen vaihto

— Kun paristojen varaus on heikko, punainen
LED (4) palaa.

— Paristojen vaihtoa varten avaa kassakaappi ja
vaihda paristot alla » Paristojen sijoittaminen —
siv. 44 kuvatulla tavalla.

Sailytys, kuljetus
Sailytys
* Varastoi laite ja tarvikkeet kuivaan tilaan, jossa on
hyva ilmanvaihto.
* Suojaa laite ja tarvikkeet lialta ja korroosiolta, kun
niita ei kayteta pidempaan aikaan.
Kuljetus
* Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.
Hairiot ja ohjeet
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Loukkaantumisvaara! Epa-
asialliset korjaukset voivat aiheuttaa sen,
etta laite ei toimi enaa turvallisesti. Vaa-
rannat nain itseasi ja ymparistosi turvalli-

suuden.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin k&annyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastéat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
my0s kustannuksia.



Vika/hairio Syy Korjaus

Ovi ei aukea? Olet syottanyt virheellisen koodin. » Kassakaapin avaaminen — siv. 44

» Kassakaapin avaaminen hététa-
pauksessa — siv. 44

Paristot tyhjat. » Paristojen vaihto — siv. 44

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myos takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:
Paristoja, akkuja, sahké- ja elektroniikkalait-
teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.
Ne voivat sisaltaa ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
13an viralliseen keradyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-
tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-
tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
Eeitettévé teipilla, jotta ei paase syntymaan oikosul-
ua.
Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen héavittiminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan @
antaa kierratettaviksi. %&
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.
— Tekniset tiedot

Tuotenumero 406211

Mitat 20 x 31 x 20 cm
Paino 4,5 kg

Paristot 4x AA, R6, 1,5V
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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